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РОЛЬ ПАМ’ЯТІ У ПРОЦЕСІ УСНОГО ПЕРЕКЛАДУ

Представлена стаття присвячена вивченню всеосяжного терміна «пам’ять», його важливості та впливу на 
якість усного перекладу. Окреслено, що пам'ять, як термін, відноситься до сфер психології та біології, і це поняття 
є не до кінця сформульованим, оскільки кожнен науковець з поданих сфер по різному формулює та трактує зна-
чення пам’яті і на додаток до цього, процес запам’ятовування аналогічним чином є спірним питанням. Авторами 
статті обґрунтовано вплив та важливість пам’яті у процесі усного перекладу. У роботі проаналізовано наукові 
праці таких вчених та науковців зі сфери інтерпретування та пам’яті як: Алан Д. Беддлі, Робертс, Фернандес 
і Кернс, Даніел Гайл, Вейхе Чжун. 

У статті значної уваги приділено важливості галузі інтерпретування у різних сферах життя сучасного світу 
та його впливу на міжнародні кооперування та комунікації. Засвідченні фактори, які простежуються при пере-
кладі. Авторами статті акцентована увага на професійні якості та навички перекладачів, відповідно засвідчена 
важливість обширної пам’яті. Визначена відмінність та особливість короткочасної та довготривалої пам’яті. 
Сформульовано підґрунтя, чому саме короткотривала пам'ять використовується при інтерпретуванні. Описано, 
яким саме чином та на котрий час, залишається інформація при кожному з видів запам’ятовування. Автори статті 
звертаються до робити Робертса, де він формулює кількості блоків інформації, котра запам’ятовується під час 
STM. Виділені основні теорії, причиною чого є втрата інформації при застосування короткочасної пам’яті. Допо-
внюючи це, автори звернули увагу на основні вправи для покращення короткотривалої пам’яті. Окреслені різно-
манітні моделі запам’ятовування, до основних входять: модель пам’яті Кованса, модель зусиль Гайла, модель 
пам'яті Аткінсона і Шиффріна, модель робочої пам'яті Хітча та Беддлі, модель пам’яті Даро і Фаббро. Розглянуто 
детальніше модель Гайла та її відмінність від попередніх, також засвідчено етапи та фази, через які проходить 
перекладач під час перекладу. Висвітлено вплив пам’яті на інші фактори при процесі перекладу. Наведені поради 
щодо розвитку пам’яті. 

Ключові слова: пам’ять, переклад, усний переклад, короткочасна пам’ять, довготривала пам’ять, моделі 
запам’ятовування. 

Постановка проблеми. Пам’ять є фунда-
ментом розвитку та навчання, тому відіграє 
важливу роль при вивченні іноземних мов. 
Особливо для перекладачів вона є центральним 
фактором при вивченні лексики, яка демонструє 
професійні здібності та навички перекладача. 

Очевидним є той факт, що значний та багато-
гранний запас лексики показує можливості при 
спілкуванні та навички апелювання до мови. 
У науковій літературі науковці та вчені акцен-
тують увагу на тому, що існує багато факторів, 
які впливають на якість перекладу, а саме: кон-
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центрація, стресостійкість, увага, але пам'ять 
виступає найголовнішою у цьому процесі.

Усний переклад є однією з серйозних і зрос-
таючих потреб двадцять першого століття, за 
допомогою якої повідомлення усно передається 
з мови оригіналу на мову перекладу. Фактично, 
усний переклад долає комунікативний розрив 
і функціонує як комунікативний засіб, у якому 
повідомлення мовця передається через голос 
перекладача. Усний переклад відіграє важ-
ливу роль у міжнародних установах, таких як 
Організація Об’єднаних Націй, Європейський 
Союз та Світовий банк, у яких обговорюється 
багато життєво важливих світових питань. Дій-
сно, існують різні способи інтерпретації, кожен 
з яких вимагає повного відтворення повідо-
млення [Matsumoto : 7].

Аналіз останніх публікацій та досліджень. 
Кінтч [12, с. 217] визначив пам’ять як «усе, що 
людина знає і пам’ятає», а Мацумото та Джуанг 
вважали, що «пам’ять стосується нашої здат-
ності згадувати минулі події, дії, людей, об’єкти, 
ситуації, вивчені навички тощо» [Matsumoto 
: 75]. Для Бруно, «пам’ять – це процес, який 
включає кодування, зберігання та пошук когні-
тивної інформації» [Bruno : 11]. Щоб дізнатися 
більше про пам’ять, слід знати про кодування, 
зберігання та пошук, які є важливими поняттями 
для розуміння пам’яті [Marshuetz : 5]. 

Дослідження короткочасної пам’яті було 
революціонізовано експериментами британ-
ського психолога Алана Д. Беддлі та його колег 
у 1970-х і 80-х роках. Згідно з їхньою моделлю, 
короткочасна або «робоча пам’ять» склада-
ється щонайменше з двох буферів зберігання: 
один для зорово-просторової інформації та 
інший для вербальної інформації. Унікальним 
аспектом їхньої моделі було включення «цен-
трального виконавчого органу» (також званого 
«керівною увагою»), який координує діяльність 
буферів зберігання та маніпулює інформацією. 
Цю новітню концепцію робочої пам’яті можна 
порівняти з розумовим робочим простором, а не 
з простим запам’ятовуючим пристроєм чи кана-
лом «довготривалої пам’яті» [Baddeley : 302].

Згідно з експериментальними даними, на 
думку Ю. Козелецького, короткочасна пам'ять 
є головною системою, де відбуваються про-
цеси поточної переробки інформації [Козе-
лецький : 44].Психологи Патриція А. Ройтер-

Лоренц і Андреа С. Міллер використовували 
логіку подвійної дисоціації, щоб визначити, чи 
вербальна та просторова короткочасна пам’ять 
покладаються на різні нейронні механізми, пере-
віряючи пацієнта, який пройшов процедуру кал-
лозотомії (розщеплення мозку).

Мета статті. У пропонованій статті маємо на 
меті подати аналіз такого психологічного тер-
міну як пам’ять у процесі перекладу та визна-
чення ефективних моделей запам’ятовування, 
а також розглянути ефективні поради щодо 
покращення короткочасної пам’яті, яка є важ-
ливою у процесі усного перекладу. 

Виклад основного матеріалу. Треба зазна-
чити, що якісний усний переклад є дуже важли-
вим фактором для розвитку бізнесу в сучасному 
світі. Великі міжнародні фірми зараз прагнуть 
вести справи з іншими країнами по всьому світу. 
Таким чином, усний переклад відіграє важливу 
та вирішальну роль в успішній взаємодії людей 
з різних країн, що гарантує успішну коопера-
цію між ними надалі . Усний переклад об’єднує 
взаємодію вербальних та невербальних систем 
перекладача для досягнення найкращого варі-
анту перекладу. У цьому процесі розуміння 
мови має велике значення, як і розпізнавання 
слів, декодування та кодування синтаксичних 
і семантичних структур повідомлення.

Перекладачі повинні мати відмінну пам'ять 
і розвинуті навички конспектування. Оскільки 
більша частина усного перекладу включає при-
гадування або запам’ятовування оригінального 
повідомлення, яке потрібно передати іншою 
мовою, і оскільки усний переклад суттєво зале-
жить від пам’яті, пам’ять є важливим поняттям 
у сфері усного перекладу, яке має бути роз-
глянутим. Перекладачі застосовують зазвичай 
короткострокову пам'ять при перекладі через 
те, що вони мають перекладати частини про-
мови, а не запам’ятовувати усю промову доско-
нально [Marshuetz : 2]. 

Психологічні дослідження людської пам’яті 
розрізняють короткочасну пам’ять (STM) і дов-
готривалу пам’ять (LTM). Ідея короткочасної 
пам’яті просто означає, що ви зберігаєте інфор-
мацію протягом короткого періоду часу, не ство-
рюючи нейронних механізмів для подальшого 
пригадування. Довготривала пам’ять виникає, 
коли ви створили нейронні шляхи для збері-
гання ідей та інформації, які потім можна зга-
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дати через тижні, місяці або навіть роки. Щоб 
створити ці шляхи, ви повинні зробити свідому 
спробу закодувати інформацію так, щоб згадати 
її пізніше. Довготривала пам'ять – це процес 
навчання. І це, по суті, важлива частина набуття 
перекладачем знань, оскільки інформація, що 
зберігається в LTM, може тривати від хвилин до 
тижнів, місяців або навіть усе життя. Тривалість 
STM дуже коротка. Це до 30 секунд. Петерсон 
[Peterson : 193] встановив, що це 6–12 секунд, 
тоді як Аткінсон і Шиффрін [Atkinson : 177] 
і Хебб [Hebb : 94] стверджують, що це 30 секунд. 
Пам'ять при усному перекладі триває лише 
короткий час. Після завершення перекладацького 
завдання перекладач переходить до іншого пере-
кладу, часто з іншим контекстом, темою та орато-
рами. Таким чином, навички пам'яті, які повинні 
бути розвинуті у усного перекладача це навички 
STM [Baddeley : 311]. 

Розглянемо короткострокову пам'ять, яка 
застосовується найчастіше під час перекладу. 
Вважається, що короткочасна пам’ять відпові-
дає за обробку інформації в мозку, і вона відпо-
відає за осмислення вхідних даних, отриманих 
від органів чуття, для перетворення їх у значущі 
повідомлення. Робертс [Roberts : 27] зазначив: 
«Інформація (від одного-двох до понад семи бло-
ків інформації) зберігається від 15 до 30 секунд, 
що якраз достатньо для повторного викорис-
тання». Фернандес і Кернс [Fernandez : 120]  
(з посиланням на Джорджа Міллера) також вва-
жали, що короткочасна пам’ять допомагає людям 
«запам’ятовувати приблизно п’ять-дев’ять біт 
інформації протягом короткого періоду часу». 
Короткочасна пам'ять відіграє фундаментальну 
роль у процесі перекладу. Якщо бути точним, 
короткочасна пам’ять обробляє звуки мови, щоб 
розпізнати загальне повідомлення, і допомагає 
зберігати та своєчасно згадувати таку інформа-
цію. Однак погана короткочасна пам'ять може 
призвести до пропуску визначальних, підрядних 
речень і навіть цілого речення .

Робертс [Roberts : 30] вказав на серйозні 
наслідки поганої короткочасної пам’яті, що при-
зводить до насичення. Насичення може виник-
нути, коли вихідна та цільова мови синтаксично 
сильно відрізняються одна від одної, що змушує 
перекладача зберігати велику кількість інформа-
ції на довгі періоди, перш ніж мати можливість 
переформулювати її . Це насичення може при-

звести до того, що інтерпретатору не вистачить 
пам’яті для виконання завдання. Більше того, 
чим вища щільність інформаційного змісту мови 
оригіналу, тим важче перекладачеві запам’ятати 
всі порції інформації» [Marshuetz : 4]. 

Існує три основні теорії щодо того, чому ми 
забуваємо інформацію з нашої STM: 

1) переміщення – наявна інформація замі-
нюється новоотриманою інформацією, коли 
ємність пам’яті заповнена [Turkovic : 3]. 

2) розпад – інформація з часом занепадає 
[Baddeley : 315]. 

3) втручання – інша інформація, присутня в схо-
вищі, спотворює вихідну інформацію [Gile : 45]. 

Оскільки короткочасна пам’ять відіграє допо-
міжну роль для ефективного усного перекладу, 
є кілька вправ для її зміцнення. Перший – це 
стендінг, який широко використовується на кур-
сах усного перекладу. Стендування здебільшого 
використовується для синхронного перекладу, 
коли перекладач слово в слово повторює за ора-
тором тією ж мовою. Ця вправа змушує пере-
кладача «зберігати та згадувати невеликі групи 
звуків, слів і фрагментів інформації за відносно 
короткий проміжок часу» [Zhong : 19]. Друга 
вправа – «уважне слухання ключових елемен-
тів», яке допомагає перекладачеві згадати інфор-
мацію пізніше [Zhong : 21]. У цій вправі пере-
кладач слухає описовий або розповідний текст 
приблизно зі 100 слів, а потім відповідає на різні 
запитання, такі як «Хто? Чому? Як? Де? Ким ? 
Коли? і Що?». Третій вид вправ, який корисний 
для короткочасної пам'яті – це візуалізація або 
створення уявних образів. У цій вправі можна 
використати мнемонічний прийом для візуалі-
зації опису, який пізніше допоможе у процесі 
згадування. Візуалізація є хорошою технікою, 
яку можна використовувати під час судового 
перекладу, коли перекладач описує те, що бачив 
свідок, наприклад підозрюваного або місце. 
Четвертий тип вправ пам’яті відомий як сегмен-
тація, під час якої перекладач розбиває великі 
фрагменти інформації на менші, тому що так 
легше зберегти та згадати обмежені фрагменти 
інформації [Marshuetz : 5].

Існують різноманітні моделі запам’ятовування. 
Серед них варто виокремити наступні: модель 
пам’яті Кованса, модель зусиль Гайла, модель 
пам'яті Аткінсона і Шиффріна, модель робочої 
пам'яті Хітча та Беддлі та модель пам’яті Даро 
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і Фаббро. Кованс у своїй моделі більш звер-
тався до фактору уваги та розкривав її вплив під 
час усного перекладу, який є також важливим. 
Модель пам'яті Аткінсона і Шиффріна є дуже 
хронологічно розписаною та детальною, але 
нажаль все одно якась частина інформації втра-
чається. Щоб пояснити відсутні елементи моделі 
модальної пам’яті Аткінсона та Шиффріна, Хітч 
і Бедділі запропонували те, що досі вважається 
однією з найбільш значущих моделей оператив-
ної пам'яті. Їх модель [Baddeley : 13] використо-
вує термін «робоча пам'ять», а не «короткочасна». 
Цей зсув в термінології додає цінності цьому 
конкретному способу запам’ятовування . Модель 
пам’яті Даро і Фаббро застосовна безпосеред-
ньо до усного перекладу, оскільки він враховує 
процес синхронного перекладу та використовує 
термінологію, призначену для нього. Ця модель 
пам’яті поділяє пам’ять на робочу пам’ять, кон-
цепцію, яку вони прийняли з моделі Баддлі та 
Хітча та довготривалої пам’яті. Модель Гайла, 
за думкою авторів статті, є найбільш зв’язною, 
послідовною та легкою для запам’ятовування, бо 
вона зображена у лінійній формі. Вона має кон-
кретну послідовність у вигляді ланцюга процесів 
при перекладі. 

З огляду на зазначене, вважаємо за необ-
хідне перейти до детальнішого розгляду однієї 
з найефективніших, на нашу думку, моделей 
запам’ятовування – моделі зусиль Гайла.

Одним із підходів до усного перекладу 
є запропонована Деніелем Гайлом модель на 
початку 1980-х років. Його модель розглядає 
короткочасну пам'ять як фундаментальну час-
тину процесу інтерпретації. Головна ідея його 
моделі полягала в тому, щоб розділити про-
цеси, які відбуваються під час перекладу на 
різні зусилля. Моделі зусиль розроблені, щоб 
допомогти перекладачам зрозуміти труднощі 
перекладу та зробити вибір відповідної стра-
тегії і тактики їх подолання. Вони базуються 
на дуже необхідних концепція здатності до 
обробки, яка необхідна для розумових процесів 
під час усного перекладу.

Що відрізняє його модель від моделей, 
запропонованих когнітивними психологами, 
це те, що він намагається пояснити помилки 
та упущення, які трапляються під час процесу 
перекладу. Ці особливості не можна розгля-
дати, як прояв недостатніх мовних здібнос-

тей, відсутність екстралінгвістичних знання 
або погану подачу вихідного тексту. Тому він 
поділяє усний переклад на три операційні ком-
поненти: зусилля на аудіювання та аналіз (L), 
зусилля на виробництво (P) і зусилля на корот-
кочасну пам'ять (М). Його модель припускає, 
що кожне з цих зусиль потребує уваги, й ці 
компоненти можуть досягти точки насичення 
інтерпретатора, що пояснює Гайл у своїй праці 
«Гіпотези натягнутого канату». Модель зусиль 
для послідовного усного перекладу має «фазу 
розуміння», під час якої перекладач слухає 
вихідну мову та робить нотатки, а також «фазу 
переформулювання», під час якої цільове мов-
лення реконструюється з нотаток і довготрива-
лої пам’яті» [Gile : 47]. Таким чином, він скла-
дається з двох етапів, які можна підсумувати 
таким чином у вигляді формули:

Фаза розуміння = L (аудіювання) + N (кон-
спектування) + M (запам’ятовування ) + C (коор-
динація).

Фаза виробництва = Read (читання) + Rem 
(запам'ятовування) + P (виробництво) + C (коор-
динація).

Під час послідовного перекладу, залежно від 
сегментів мови, які має перекладач має до 15 хви-
лин для кодування та збереження інформації.

Модель зусиль Гайла трактується як усний 
переклад, який є діяльністю, зосередженою 
на STM короткострокову пам'ять (Short-term 
memory), і її можна підсумувати наступним 
чином: кодування інформації з мови оригіналу + 
зберігання інформації + вилучення інформація + 
декодування інформації на мову перекладу.

Отже, пам'ять відіграє визначальну роль 
при усному перекладі. Пам'ять впливає на всі 
аспекти синхронного перекладу, аналізу та 
розуміння дискурсу мовою оригіналу, пере-
формулювання від вихідного мовлення до 
перекладеного, зберігання, створення та контр-
оль мови. Час для зберігання інформації дуже 
сильно обмежений [Waughw : 12]. 

Розглянемо існуючі поради щодо покра-
щення пам’яті для усного перекладача. 

1. Спробуйте зрозуміти, що завадило вам 
зберегти або отримати інформацію.

2. Обсяг короткочасної пам'яті зазвичай 
обмежений від п'яти до дев'яти біт на інфор-
мацію (одиниці пам’яті), і ваша здатність при-
гадувати залежить від того, наскільки добре ви 
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можете систематизувати те, що ви почули, зна-
ходячи шаблони. Нехай хтось прочитає серію із 
семи не пов'язаними з вами числами. Як тільки 
ви зможете точно повторити серію, спробуйте 
повторити це у зворотному напрямку. Щоб зро-
бити це, ви повинні бути в змозі зберегти ряд 
у короткостроковій пам'ять.

3. Розвивайте свої аналітичні навички, чита-
ючи газету чи журнал. Після закінчення кож-
ного оповідання, спробуйте коротко викласти 
прочитане одним реченням. Робіть це всіма 
мовами, які ви знаєте.

4. Спробуйте вправу 3 після прослуховування 
новин або ток-шоу на радіо чи телебаченні. 
Викладіть основну думку одним реченням.

5. Для наведених нижче вправ попросіть 
когось прочитати газетну чи журнальну статтю 
в диктофон або записати розмову чи інтерв’ю 
з радіо чи телебачення. Записуйте все довші 
тексти, коли ваші навички вдосконалюються. 
Ви будете тільки повторювати почуту інформа-
цію тією ж мовою і не перекладати її.

a. Прослухайте уривок, не конспектуючи, 
і спробуйте повторити якомога більше.

b. Прослухайте уривок і запишіть ключові 
слова, які допоможуть запам’ятати зміст. Потім 
повторіть якомога більше інформації. Порів-
няйте досягнуті результати з нотами і без. Що 
спрацювало для вас найкраще?

в. Слухаючи уривок, спробуйте звести його 
до кількох значущих одиниць. Об’єднайте 
інформацію в групи. Наприклад, якщо людина 
повинна була перерахувати школи, які вона від-
відувала, і предмети, які вона вивчала, можна 
згрупувати школи за місцем розташування та 
предмети, що вивчаються, за темами. Числа 
можна групувати так, як люди повторюють 
номери телефонів або номери соціального 
страхування групами по двоє, троє або чотири 
числа, а не як рядок непов’язаних чисел. 

d. Не дозволяйте своїм думкам впливати на 
ваше відтворення слів оратора, навіть якщо 
у вас є тверда думка щодо предмета. Зверніть 

пильну увагу на своє реагування на текст під 
час аудіювання та підтримування того самого 
рівня мови як і у доповідача [Zhong : 54].

Висновки. Підсумовуючи все вищезазна-
чене, окреслимо той факт, що пам'ять виступає 
важливим фактором у повсякденному житті 
різноманітних людей з різних галузей, оскільки 
люди стикаються з процесом запам’ятовування 
кожен день, не зважаючи на те, чи то потреба 
запам’ятати список продуктів, чи новий номер 
телефону. В той час для перекладача вона є фун-
даментально важливою. Ця професія потребує 
беззупинного навчання, покращення лексики, 
фонетики, вивчення нових сленгів та взагалі 
простеження змін, які трапляються у світі. 
А конкретно для усного перекладача пам'ять 
ще більш застосована у професійному житті, це 
виступає у вигляді того, що потрібно не тільки 
запам’ятовувати нові слова та вирази, а треба 
ще запам’ятовувати думки людини, котру ти 
перекладаєш, стежити за її емоціями, вербаль-
ними та невербальними діями з метою кращого 
перекладу. Існують різноманітні методики, спо-
соби та лайфхаки щодо покращення пам’яті. 
Вчені використовують два терміни, окреслю-
ючи пам'ять короткочасну та довготривалу. 

 Короткочасна пам'ять (STM) відіграє важ-
ливу роль в інтерпретації. Коли ми отриму-
ємо вихідні дані з навколишнього середовища, 
вони передаються в наші сенсорні регістри, де 
залишаються менше секунди. Повідомлення 
кодується у формі акустичних, візуальних або 
семантичних даних, а потім переходить до 
нашого STM. Після цього етапу повідомлення 
може переміститися в нашу довгострокову 
пам’ять (LTM), де воно залишиться назавжди. 
Це залежатиме від того, чи повідомлення буде 
закодоване та повторене. Якщо ні, повідо-
млення буде забуто. Дані в LTM перекладачів 
допоможуть їм помістити почуту інформацію 
в контекст, але STM надає негайну допомогу, 
без якої вони не зможуть функціонувати належ-
ним чином. 
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MEMORY ROLE WHILE INTERPRETING

The presented article is devoted to the study of the comprehensive term "memory", its importance and influence 
on the quality of interpretation. It is outlined that memory, as a term, refers to the spheres of psychology and biology, 
and this concept is not fully formulated, since each scientist from the given spheres formulates and interprets the meaning 
of memory in a different way, and in addition to this, the process of memory tying in a similar manner is a controversial 
issue. The authors of the article substantiate the influence and importance of memory in the process of oral translation. 
The work analyzes the scientific works of such scientists and scholars in the field of interpretation and memory as: Alan 
D. Baddley, Roberts, Fernandez and Cairns, Daniel Gile, Weihe Zhong.

 The article pays considerable attention to the importance of the field of interpretation in various spheres of life 
in the modern world and its influence on international cooperation and communications. Evidence factors that can 
be traced during translation. The authors of the article emphasized the professional qualities and skills of translators, 
and the importance of an extensive memory was proven accordingly. The difference and feature of short-term and long-
term memory is defined. The basis for why short-term memory is used in interpretation is formulated. It is described in 
what way and for what time the information remains with each type of memorization. The authors of the article refer to 
the work of Roberts, where he formulates the number of blocks of information that are memorized during STM. The main 
theories are identified, the reason of which is the loss of information when using short-term memory. Complementing 
this, the authors drew attention to basic exercises for improving short-term memory. A variety of memory models are 
outlined, the main ones include: Covance's memory model, Gile's effort model, Atkinson and Shiffrin's memory model, 
Hitch and Baddley's working memory model, and Daro and Fabbro's memory model. Heil's model and its difference 
from the previous ones are considered in more detail, and the stages and phases that the translator goes through during 
translation are also evidenced. The impact of memory on other factors during the translation process is highlighted. Tips 
for memory development are provided.

Key words: memory, translation, interpreting, short-term memory, long-term memory, memory models.


